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Predmluva

Zidovské pohadky a legendy jsou piibshy plné poetiky
amoudrosti, zrovna jako by na vés dychly d¢jiny smiSené se svétem
plnym bajnych stvoteni a zazraénych skutka. Jde o ptibéhy vice ¢i
méné znamé, najdete zde i jeden o prazském rabinu Léwovi a jeho
golemovi.

V této publikaci si ptibéhy miizete piecist v anglicting tak, jak je
pred témét 100 lety prevypravéla americka spisovatelka Getrude
Landovd. Mimo to si muzete svou schopnost porozumét
anglickému textu ovétit v ceském zrcadlovém prekladu. Po kazdém
prib¢hu naleznete komentare k zajimavym jazykovym jevim, které
se v textu vyskytly. Na pfilozeném CD si kromé anglického textu
namluveného rodilym mluvéim budete moct vzdy po precteném
piibéhu poslechnout a nacvicit spravnou vyslovnost vybranych
slovnich obratl, které vyuzijete 1 v bézné konverzaci. Na konci
knihy je uvedeny stru¢ny piehled anglické gramatiky.

Vétime, Ze se Cetbou nejen pobavite, ale i poucite.

Anglictina.com






The Giant of the Flood
Obr potopy




Just before the world was drowned all the animals gathered in
front of the Ark and Father Noah carefully inspected them.

“All ye that lie down shall enter and be saved from the deluge
that is about to destroy the world,” he said. “Ye that stand cannot
enter.”

Then the various creatures began to march forward into the Ark.
Father Noah watched them closely. He seemed troubled.

“I'wonder,” he said to himself, “how I shall obtain a unicorn, and
how I shall getitinto the Ark.”

“I can bring thee a unicorn, Father Noah,” he heard in a voice of
thunder, and turning round he saw the giant, Og. “But thou must
agree to save me, too, from the flood.”

“Begone,” cried Noah. “Thou art' a demon, not a human being.
I can have no dealings with thee.”

“Pity me,” whined the giant. “See how my figure is shrinking.
Once [ was so tall that I could drink water from the clouds and toast
fish at the sun. I fear not that I shall be drowned, but that all the food
will be destroyed and that I shall perish of hunger.”

Noah, however, only smiled; but he grew serious again when Og
brought a unicorn. It was as big as a mountain, although the giant
said it was the smallest he could find. It lay down in front of the Ark
and Noah saw by that action that he must save it. For some time he
was puzzled what to do, but at last a bright idea struck him. He
attached the huge beast to the Ark by a rope fastened to its horn so
that it could swim alongside and be fed.

Og seated himself on a mountain near at hand and watched the
rain pouring down. Faster and faster it fell in torrents until the rivers
overflowed and the waters began to rise rapidly on the land and
sweep all things away. Father Noah stood gloomily before the door
of the Ark until the water reached his neck. Then it swept him inside.
The door closed with a bang, and the Ark rose gallantly on the flood
and began to move along. The unicorn swam alongside, and as it
passed Og, the giant jumped on to its back.



Kratce ptedtim, nez byl svét zatopen, se pted Archou
shromazdila v§echna zvitata a otec Noe si je peclive prohlédl.

,»Vy, kdo lezite, vstoupite dovniti a budete zachranéni pred
potopu, kterd znici svét,“ fekl. ,, Vy, ktefi stojite, vstoupit nemuizete.*

Pak zacala riiznd zvifata pochodovat smérem k Arse. Otec Noe
jepeclivé sledoval. Vypadal ustarang.

»Jsem zveédavy,* fikal si, ,,jak ziskdm jednoroZzce a jak ho do-
stanudo Archy.*

»Ja ti mizu pitivést jednorozce, otce Noe,* zaslechl hromovy
hlas, a kdyZ se otocil, uvidél obra Oga. ,,Ale musis souhlasit s tim, ze
m¢e z potopy vysvobodis také.*

»Zmiz, vykiikl Noe. ,,Jsi zly duch, ne lidské bytost. S tebou
nesmim o nicem vyjednavat.*

,»M¢j se mnou slitovani,“ kioural obr. ,,Podivej, jak se mé t¢lo
sesycha. Kdysi jsem byl tak vysoky, ze jsem mohl pit vodu z mrakt
a opékat si rybu na slunci. Nebojim se, Ze se utopim, ale Ze vSechno
jidlo ptijde vnivec a ja zahynu hlady.*

Noe se vSak jen usmal. Ale opét zvaznél, kdyz Og ptived]
jednorozce. Byl velky jako hora, i kdyZ obr tekl, ze to byl ten
nejmensi, jakého nasel. Polozil se pfed Archu a podle toho Noe
pochopil, ze ho musi zachrénit. Chvili si ldmal hlavu, co udélat, ale
nakonec dostal dobry népad. Provazem piivéazal to velké zvite
k ArSe zaroh tak, aby mohlo plavat vedle ni a dalo se krmit.

Og se posadil na blizkou horu a dival se, jak prs$i. PrSelo rychleji
a rychleji, lily se proudy, dokud feky neptetékaly, vody nezacaly
rychle stoupat nad zem a vSechno z ni nesmetly. Otec Noe stal
stisnéné pted vstupem do Archy, dokud mu voda nesahala az po krk.
Pak ho vmetla dovnitf. Dvete se s bouchnutim zaviely a Archa se
elegantné¢ vznesla nad potopu a zacala plout. Jednorozec plaval
podélni ajak mijel Oga, obr mu skocil na zada.



“See, Father Noah,” he cried, with a huge chuckle, “you will
have to save me after all. I will snatch all the food you put through
the window for the unicorn.”

Noah saw that it was useless to argue with Og, who might,
indeed, sink the Ark with his tremendous strength.

“I will make a bargain with thee,” he shouted from a window.
“I will feed thee, but thou must promise to be a servant to my
descendants.”

Og was very hungry, so he accepted the conditions and devoured
his first breakfast.

The rain continued to fall in great big sheets that shut out the
light of day. Inside the Ark, however, all was bright and cheerful, for
Noah had collected the most precious of the stones of the earth and
had used them for the windows. Their radiance illumined the whole
of the three stories in the Ark. Some of the animals were
troublesome and Noah got no sleep at all. The lion had a bad attack
of fever. In a corner a bird slept the whole of the time. This was the
phoenix.

“Wake up,” said Noah, one day. “Itis feeding time.”

“Thank you,” returned the bird. “I saw thou wert busy, Father
Noah, so I would not trouble thee.”

“Thou art a good bird,” said Noah, much touched, “therefore
thou shalt never die.”

One day the rain ceased, the clouds rolled away and the sun
shone brilliantly again. How strange the world looked! It was like a
vast ocean. Nothing but water could be seen anywhere, and only one
or two of the highest mountain tops peeped above the flood. All the
world was drowned, and Noah gazed on the desolate scene from one
of'the windows with tears in his eyes. Og, riding gaily on the unicorn
behind the Ark, was quite happy.

“Ha, ha!” he laughed gleefully. “I shall be able to eat and drink
just as much as I like now and shall never be troubled by those tiny
little creatures, the mortals.”



,,Koukni, ot¢e Noe,“ volal a chechtal se, ,,nakonec mé& bude$
muset zachranit. Spotradam vSechno jidlo, které prostr¢is oknem pro
jednorozce.

Noe vidél, Ze je zbyte¢né se hadat s Ogem, ktery by mohl Archu
svou velikanskou silou potopit.

,Udelam s tebou obchod,* volal z okna. ,,Budu t& krmit, ale ty
mimusis slibit, Ze budes slouzit mym potomktm.*

Og mél velky hlad, tak pfijal podminky a zhltnul svou prvni
snidani.

Dést’ stale padal ve velkych clonach, které branily pfistupu
denniho svétla. Uvniti Archy vSak bylo vSechno zéfici a veselé,
protoZe Noe nasbiral nejvzacnéj$i kameny zemé a pouzil je na okna.
Jejich zat osvétlovala vSechna tfi patra Archy. N&kterd zvirata
délala potize a Noe se vilbec nevyspal. Lva postihla vysoka horecka.
Jeden ptak spal po celou dobu v rohu. Byl to fénix.

,Probud’se,fekl jednoho dne Noe. ,,Je Cas se nakrmit.*

,»Dekuji,* odpoveédel ptak. ,,Vidél jsem, ze mas moc prace, otée
Noe, tak bych té neobtézoval.*

,Jsidobry ptak,* fekl Noe dojaté, ,,proto nikdy nezemies.*

Jednoho dne dést’ ustal, mraky se odvalily a slunce zase zéfilo
jako drahokam. Jak podivné svét vypadal! Jako nekone¢ny oceén.
Vsude bylo vidét jen vodu a ze zaplavy vykukoval jen jeden nebo
dva vrcholky nejvyssich hor. Cely svét byl zatopen a Noe hled¢l
z jednoho okna na pustou krajinu se slzami v o€ich. Za Archou jel
vesele Og na jednorozci a byl $t’astny.

»Ha, ha!“ skodolibé se smal. ,, Ted’ budu moci jist a pit kolik
budu chtit a s témito stvotfenicky, smrtelniky, nikdy nebudu mit
potize.*



“Be not so sure,” said Noah. “Those tiny mortals shall be thy
masters and shall outlive thee and the whole race of giants and
demons.”

The giant did not relish this prospect. He knew that whatever
Noah prophesied would come true, and he was so sad that he ate no
food for two days and began to grow smaller and thinner. He became
more and more unhappy as day by day the water subsided and the
mountains began to appear. At last the Ark rested on Mount Ararat,
and Og’s long ride came to an end.

“I will soon leave thee, Father Noah,” he said. “I shall wander
round the world to see what is left of it.”

“Thou canst not go until I permit thee,” said Noah. “Hast thou
forgotten our compact so soon? Thou must be my servant. I have
work for thee.”

Giants are not fond of work, and Og, who was the father of all the
giants, was particularly lazy. He cared only to eat and sleep, but he
knew he was in Noah’s power, and he shed bitter tears when he saw
the land appear again.

“Stop,” commanded Noah. “Dost thou wish to drown the world
once more with thy big tears?”

So Og sat on a mountain and rocked from side to side, weeping
silently to himself. He watched the animals leave’ the Ark and had
to do all the hard work when Noah'’s children built houses. Daily he
complained that he was shrinking to the size of the mortals, for Noah
said there was not too much food.

One day Noah said to him, “Come with me, Og. I am going
around the world. I am commanded to plant fruit and flowers to
make the earth beautiful. [ need thy help.”

For many days they wandered all over the earth, and Og was
compelled to carry the heavy bag of seeds. The last thing Noah
planted was the grape vine.

“What is this — food, or drink?”” asked Og.



»Nebud’ si tak jisty,” fekl Noe. ,,Tito mali smrtelni budou tvi
pani a pieziji tebe i celou rasu obrii a zIych duchi.

Obra tato vyhlidka nepotcsila. VEd€l, Ze cokoli Noe predpovi, se
splni, a byl tak smutny, Ze dva dny nic nejedl a zacal se zmenSovat
a slabnout. Jak den ze dne voda opadala a zacaly se objevovat hory,
byl ¢im dal tim nest’astnéjsi. Nakonec Archa pfistala na hote Ararat
a Ogovadlouhd jizda skoncila.

,,Brzo té opustim, otce Noe, fekl. ,,Obejdu svét a podivam se, co
zngj zbylo.*

»INemuze$ odejit, dokud ti to nedovolim,* fekl otec Noe. ,, Tak
brzo jsi zapomnél na nasi dohodu? Musis byt mym sluhou. Mam pro
tebe praci.*

Obfti nepracuji radi a Og, otec vSech obri, byl obzvlast’ liny.
Staral se jenom o jidlo a spanek. Védél vsak, ze je v moci Noema,
a proléval hotké slzy, kdyz vid¢l, jak se opét objevuje zemé.

,Prestan, rozkdzal Noe. ,,Chce§ svymi velkymi slzami zemi
zase zaplavit?

Tak se Og posadil na horu a s tichym pla¢em se kolébal ze strany
na stranu. Dival se, jak zvifata opoustéji Archu a kdyz Noemovy
déti stavély domy, musel dé€lat vSechnu tézkou préaci. Denné si
stézoval, ze se scvrkava na velikost smrtelnikli, protoze mu Noe
tekl, Ze neni dost jidla.

Jednoho dne mu Noe povedél: ,,Pojd’ se mnou, Ogu, jdu kolem
svéta. Mam piikdzano vysazet ovocné stromy a kvétiny, aby byla
zemé krasnd. Potfebuji tvou pomoc.

Mnoho dni putovali zemia Og musel nést té¢zky pytel se semeny.
Nakonec Noe vysadil vinici.

,»Cojeto—jidlonebo piti? zeptal se Og.



“Both,” replied Noah. “It can be eaten, or its juice made into
wine,” and as he planted it, he blessed the grape. “Be thou,” he said,
“aplant pleasing to the eye, bear fruit that will be food for the hungry
and a health-giving drink to the thirsty and sick.”

Og grunted.

“I will offer up sacrifice to this wonderful fruit,” he said. “May |
not do so now that our labors are over?”

Noah agreed, and the giant brought a sheep, a lion, a pig and a
monkey. First, he slaughtered the sheep, then the lion.

“When a man shall taste but a few drops of the wine,” he said,
“he shall be as harmless as a sheep. When he takes a little more he
shall be as strong as alion.”

Then Og began to dance around the plant, and he killed the pig
and the monkey. Noah was very much surprised.

“I am giving thy descendants two extra blessings,” said Og,
chuckling.

Herolled over and over on the ground in great glee and then said:

“When a man shall drink too much of the juice of the wine, then
shall he become a beast like the pig, and if then he still continues to
drink, he shall behave foolishly like a monkey.”

And that is why, unto this day, too much wine makes a man silly.

Og himself often drank too much, and many years afterward,
when he was a servant to the patriarch Abraham, the latter scolded
him until he became so frightened that he dropped a tooth. Abraham
made an ivory chair for himself from this tooth. Afterwards Og
became King of Bashan, but he forgot his compact with Noah and
instead of helping the Israelites to obtain Canaan he opposed them.

“Iwill kill them all with one blow,” he declared.

Exerting all his enormous strength he uprooted a mountain, and
raising it high above his head he prepared to drop it on the camp of
the Israelites and crush it.



,Oboji,“ odpoveédél Noe. ,,MlzZe se to jist nebo se ze Stavy mize
udélat vino,* a kdyz vino sazel, pozehnal mu. ,,Bud’ plodinou,* fekl,
,ktera potesi oko, nes ovoce, které nasyti hladové, a bud’ zivoto-
darnym népojem pro ziznivé anemocné.*

Ogreptal.

,Nabidnu tomuto uzasnému ovoci obét,“ fekl. ,,Nemohu to
udélat ted’, kdy nase ndmaha kon¢i?*

Noe souhlasil a obr pfinesl ovci, lva, prase a opici. Nejdiive
zabil ovciapak lva.

,,KdyZz ¢lovek ochutné jen kapku vina,* fekl, ,,bude nevinny jako
ovce. Kdyz se napije o néco vic, bude silny jako lev.*

Pak zacal Og kolem rostliny tancit a zabil prase a opici. Noema
to velice piekvapilo.

»Davam tvym potomkim dvé pozehnani navic,* fekl Og se smi-
chem.

S velkou radosti se kutalel po zemi a pak fekl:

,»Kdyz €lovek vypije pfili§ mnoho vina, stane se zvifetem jako je
prase, a kdyz bude pit dal, bude se chovat hloupé€ jako opice.

A proto az do dnes d€la velké mnozstvi vina z ¢loveéka hlupéka.

Og sam casto pil pfiliS. Mnoho let poté, kdyz byl sluhou praotce
Abrahama, ten mu tak spilal, az Ogovi ze strachu vypadl zub. Z toho
zubu si Abraham ud¢lal slonovinovy triin. Potom se Og stal kralem
Bésanu. Zapomn¢l v§ak na dohodu s Noemem a, misto aby poméhal
Izraelcim ziskat Kanadn, byl proti nim.

»Zabiju v§echny jednou ranou, prohlaSoval.

Pouzil vSechnu svou obrovskou silu a vytrhl horu. Zvedl ji
vysoko nad svou hlavu a chystal se ji hodit na tabor Izraelct
arozdrtitho.



But a wonderful thing happened. The mountain was full of
grasshoppers and ants who had bored millions of tiny holes in it.
When King Og raised the great mass, it crumbled in his hands and
fell over his head and round his neck like a collar. He tried to pull it
off, but his teeth became entangled in the mass. As he danced about
inrage and pain, Moses, the leader of the Israelites, approached him.

Moses was a tiny man compared with Og. He was only ten ells
high, and he carried with him a sword of the same length. With a
mighty effort he jumped ten ells into the air, and raising the sword,
he managed to strike the giant on the ankle and wound him mortally.

Thus, after many years, did the terrible giant of the flood perish
for breaking his word to Father Noah.



Ale stala se uzasna véc. Hora byla plna lu¢nich kobylek
a mravenct, kteti do ni vyvrtali miliony direk. Kdyz kral Og tu
velkou hromadu zvedl, rozpadla se mu v rukach a spadla mu na
hlavu a kolem krku jako limec. Snazil se to smést, ale ta masa se mu
dostala do zubt. Kdyz bolesti tancoval dokolecka, piiblizil se
k nému Mojzis, viidce Izraelct.

Mojzi$ byl vzhledem k Ogovi maly muzicek. Byl jen deset lokti
vysoky a mé€l u sebe me¢ stejné délky. S obrovskym usilim vyskocil
deset loktii do vzduchu, zvedl me¢, podatilo se mu seknout obra do
kotniku a smrteln€ ho zranil.

Tak po mnoha letech hrozny obr potopy zemfiel, nebot
nedodrzel slovo dané otci Noemovi.



Jazykové komentare

1

Thou art a demon, not a human being.
V rozhovorech v této knize Casto narazite na poetickou, dnes uz
trochu zastaralou angli¢tinu, ktera dokresluje starobylou atmosféru
prib¢hil. Hned na prvni strance jsou vyrazy jako thou art = you are
(1. pad jednotného c¢isla), ye = you (1. padd mnozného cisla) nebo
thee = you (jiny neZ 1. pad) a misto béZného slovesného zaporu
s pomocnym slovesem do je zaporka not piimo za plnovyzna-
movym slovesem (I fear not =1 don’t fear, [ am not afraid). Pozdé&ji
se setkdme 1 s thy =your a thine = yours.

2

He watched the animals leave the Ark. ..
Po slovesech hear, see, watch, notice apod. muze nasledovat
predmét + infinitiv (kromé trpného rodu uzity bez to) nebo predmét
+ -ing. Je tu ale rozdil ve vyznamu. Pokud pouZijeme infinitiv,
mluvime o celé akci, kterou slySime, vidime, sledujeme atd. od
zacatku do konce. Pouzijeme-li —ingovy tvar slovesa, fikdme, ze
jsme sledovali jen ¢ast dané akce. Porovnejte:

He watched the animals leave the Ark.

Dival se, jak zvirata vystupuji z archy a mizi z dohledu, sledoval
jepo celou dobu.

He watched the animals leaving the Ark.

Dival se, jak zvirata jdou, jak odchazeji, sledoval jen Cast jejich
odchodu.



Cviceni poslechu a vyslovnosti [ _audio 2 |

He seemed troubled.

He said something to himself.

You are a demon, not a human being.
Pity me.

He was puzzled what to do.
Abrightidea struck him.

He watched the rain pouring down
I'will make a bargain with you.

He accepted the conditions.

Therain ceased.

He did not relish this prospect.

Come with me. [ am going around the world.
It was useless to argue with him.

I can bring you whatever you want.

He swept the other ideas aside.

Heis as harmless as a sheep.

Heis as strongas alion.

You will have to save me.

When a man drinks too much wine, he becomes like a pig.
He behaves foolishly like a monkey
Too much wine makes a mansilly.

You must promise that you will be there.
Buta wonderful thing happened.

He approached him.

He agreed with his plan.
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When Abraham was born, his father, Terah, who was one of the
chief officers of King Nimrod, gave a banquet to a large number of
his friends. He entertained them most sumptuously, and the merriest
of the guests was the chief of the king’s magicians. He was an old
man, exceedingly fond of wine, and he drank deeply. The feast
lasted throughout the night, and the gray dawn of early morning
appeared in the sky before Terah’s friends thought of rising from the
table.

Suddenly the old magician jumped to his feet.

“See,” he cried, excitedly, pointing through the open door to the
sky. “See yon bright star in the east. It flashes across the heavens.”

The others looked, but said they could see nothing.

“Fools,” shouted the old man, “ye may not see, but I do. I, the
wisest of the king’s magicians and astrologers, tell you it is an omen.
See how the brilliant star darts across the sky! It has swallowed a
smaller star, and another, even a third, yet a fourth. It is an omen,
I say, a portent that bodes ill. And, moreover,” he added, growing
still more excited, “it is an omen connected with the birth of the little
son of Terah.”

“Nonsense,” cried Terah.

“Talk not to me of nonsense,” said the magician, sternly. “I must
hasten to inform the king.”

Hurriedly he left the house of Terah, followed by the other
magicians, some of whom now said they also had seen a star
swallow four others. They did not think it wise to contradict their
chief, although he had drunk a great deal of wine and could not walk
steadily.

King Nimrod was awakened from his sleep, and his magicians
appeared before him.

“O King, live for ever,” said the chief, by way of salute. “Grave
indeed is the news that has led us to disturb thee in thy slumbers.
This night a son has been born unto thy officer, Terah, and with the
coming of the dawn a warning has appeared to us in the skies. I, the
chief of thy magicians, did observe a brilliant star rise in the east and
dart across the heavens and swallow four smaller stars.”



KdyZ se narodil Abraham, jeho otec Terach, ktery byl jednim
z vrchnich fednikil krale Nimroda, uspofadal pro mnoho svych
pratel banket. Pfepychové je pohostil. NejveselejSim z hostt byl
vrchni kraltiv kouzelnik. Byl to stary muz, nadmérné milujici vino.
Pil notn€. Slavnost trvala celou noc a diiv nez Terachovi ptatelé
pomysleli na odchod od stolu, objevil se Sedy usvit brzkého rana.

Stary kouzelnik néhle vyskoc¢il.

»Podivejte se,” vykftikl vzruSen¢ a ukazoval skrze oteviené
dvete na oblohu. ,,Pohled’te na onu jasnou hvézdu na vychod¢. Zari
skrz oblohu.*

Ostatni se podivali, ale fekli, Ze nic nevidi.

,»Blazni,” vykiikl stafec, ,,vy mozna nevidite, ale ja ano. Ja,
nejmoudiejsi z kralovych kouzelniki a astrologti, vam fikam, ze to
je znameni. Podivejte se, jak ta pfejasna hvézda na nebi zafi!
Spolkla mensi hvézdu, a dalsi, dokonce tfeti, a jesté Ctvrtou. Je to
znameni. Rikam, Ze je to $patné znameni, nevésti nic dobrého.
A navic,” dodal, jesté vzruSenéjsi, ,,je to znameni spojené s naro-
zenim malého Terachova syna.*

»Nesmysl,*“ zvolal Terach.

,Nefikej nesmysl,* fekl kouzelnik ptisn€. ,,Musim si pospiSit,
abych to fekl krali.*

Ve spéchu odeSel z Terachova domu, nasledovan dal§imi
kouzelniky, z nichz n¢kteti ted’ také tekli, ze videli, jak hvézda
polykd cCtyfi jiné. Nepokladali za moudré protivit se svému
predstavenému, byt toho mnoho vypil anebyl schopen jit rovné.

Probudili krale Nimroda ze sna a jeho kouzelnici se objevili pred
nim.

,0, krali, bud’ na véky Ziv,” pozdravil jejich ptedstaveny.
,, Vskutku vazna je novina, ktera nas ptivadi, abychom t€ vyrusili ze
spanku. Této noci se tvému uiednikovi Terachovi narodil syn a za
rozbtesku se pfed ndmi na obloze objevilo varovani. Ja, pfedstaveny
tvych kouzelnikt, jsem zpozoroval ptejasnou hvézdu na vychode,
pronikajici nebesy a pojidajici ¢tyfi mensi hvézdy.



“We observed it, too,” said the other magicians.

“And what means this?” inquired the king.

“Itmeans,” said the chief magician, mysteriously, “that this star-
child will destroy other children, that his descendants will conquer
thine. Take warning. Purchase this child from thy officer, Terah, and
slay it so that it may not grow up a danger to thee.”

“Thy advice pleases me,” said the cruel king.

In vain Terah protested. King Nimrod would not disregard the
warning of his magicians, but he consented to give Terah three days
in which to deliver up the child. Sad at heart Terah returned home,
and on the second day told his wife the terrible news.

“We must not allow our little son, Abraham, to be slain,” she
said. “If he is to become great he must live. I have a plan. King
Nimrod will not be satisfied unless a child is slain. Therefore, take
thou the child of a slave to him and tell him it is Abraham. He will
not know the difference. And so that the trick shall not be
discovered, take our child away and hide it for a time.”

Terah thought this an excellent idea, and he carried it out. The
sick child of a slave, which was born only a few hours before
Abraham, was taken to King Nimrod who killed it with his own
hands, and Terah’s little boy was secretly carried by his nurse to a
cave in a forest. There Abraham was carefully nurtured and brought
up.

From time to time Abraham was visited by his father and mother,
and not until he was ten years old did they think' it safe to bring
him from the cave in the forest to their home. Even then they
deemed it best to be careful. Their elder son, Haran, was a maker of
idols and Abraham became his helper without Haran being told it
was his brother.

Abraham, the star-child, was a strange little boy. He did not
believe in the idols.

“I worship the sun by day and the moon and the stars by night,”
he said to Haran.



1 my jsme to zaznamenali,* fekli ostatni kouzelnici.

»Acotoznamena? ptal se kral.

,»10 znamena,* fekl vrchni kouzelnik tajemné, ,,ze toto dité
pozoru. Ziskej od svého ufednika Teracha to dité a zabij ho, at’ ne-
muiZe vyrast a byt ti nebezpecné.*

»Ivaradase milibi, fekl kruty kral.

Terach marné protestoval. Kral Nimrod na varovani svych
kouzelnikli nezapomnél, ale dohodl se s Terachem, ze dostane tii
dny, do kterych odevzda dité. Terach se se smutkem v srdci vratil
domt a druhého dne fekl své Zené tu hroznou zpravu.

»Nesmime dopustit, aby na§ maly syn Abraham byl zabit,
fekla. ,,Ma-li se stat velkym, musi zit. Mam plan. Kral Nimrod
nebude spokojeny, dokud dité nezabije. Proto mu ptived’ dité otroka
a fekni, ze to je Abraham. Nepozna rozdil. A aby ta lest nebyla
odhalena, odved’ nase dité pry¢ a nanéjaky ¢as ho schovej.*

Terach si fekl, ze to je bajecny napad, a uskutecnil ho. Vzal
nemocné dité otroka, které se narodilo jen nékolik hodin pied
Abrahamem, k Nimrodovi, a ten ho svyma vlastnima rukama zabil.
Malého Terachova chlapce chiiva tajn¢ odvedla do jeskyné v lese.
Tam Abrahama peclivé zivili a vychovéavali.

Cas od ¢asu Abrahama navstivili otec a matka a dokud mu
nebylo deset let, nepokladali za bezpecné ho brat z jeskyné v lese
domt. I poté se domnivali, zZe je dobré byt opatrny. Jejich starsi syn,
Haran, délal modly a Abraham se stal jeho pomocnikem, aniz by
Héranovi fekli, ze je to jeho bratr.

Abraham, dit¢ hvézdy, byl zvlastni maly chlapec. Nevétil
v modly.

,uUctivam slunce ve dne a mésic a hvézdy v noci,* fekl Haranovi.



“There are times when you cannot see the sun by day, nor the
moon and stars by night,” said Haran, “but you can always have
your idol with you.”

This troubled little Abraham for a while, but one day he came
running to his brother and said, “I have made a discovery. I shall no
longer worship the sun, nor the moon, nor the stars. There must be
some mighty power behind them that orders them to shine, the sun
by day and the moon and stars by night. That great power shall be
my God.”

Abraham asked all sorts of queer questions of his father. “Who
made the sun and the moon and the stars?”” he asked.

“I’know not,” replied Terah.

“I have asked all your idols, your gods, and they answer not,”
said Abraham.

“They cannot speak,” said Terah.

“Then why do you pray to them and worship them?” persisted
the boy.

Terah did not answer. Abraham asked his mother, but she could
only tell him that the gods who created everything were with them in
the house.

“But Haran made those silly things of wood and clay,” said
Abraham, and at last they refused to answer his awkward questions.

Mostly he stood at the door of the house, gazing at the sky as if
trying to read the secrets behind the sun and stars.

“Thou shouldst have been placed with an astrologer,” said
Haran to him one day. “Thou art a child of the stars.”

Terah heard this and was angry with Haran, for he feared that the
secret of the child’s birth might be betrayed.

“I know not why my father keeps thee here,” said Haran
afterward to Abraham. “Thou art becoming lazy. I have worked
enough this day and will go out to the woods to watch the hunting.
Stay thou here. Perchance a purchaser may come. Be heedful and
obtain good payment for the idols.”



»Stava se, Zze ve dne nevidis slunce ani mésic a hvézdy v noci,*
tekl Haran, ,,ale modlu miiZe$ mit s sebou porad.*

To Abrahama na chvili znepokojovalo, ale jednoho dne piib&hl
ke svému bratrovi a fekl: ,,Na néco jsem pfiSel. Uz nebudu uctivat
ani slunce, ani mésic, ani hvézdy. Za nimi musi byt néjakd mocna
sila, ktera jim ptikazuje svitit— slunci ve dne a mésici a hvézdam
v noci. Ta velkd moc bude maj Bith.*

Abraham polozil svému otci rizné podivné otazky: ,,Kdo stvofil
slunce amésica hvézdy?* zeptal se.

»Nevim,*“ odpovédél Terach.

»Ptal jsem se vSech tvych model, tvych boht, a oni neodpo-
vidaji,* fekl Abraham.

»Neumé&ji mluvit,* fekl Terach.

,» Lak pro¢ se k nim modli$ a uctivas je?* trval na svém chlapec.

Terach neodpovédél. Abraham se zeptal své matky, ale ona mu
tfekla jen to, ze bohové, ktefi stvofili vSechno, jsou s nimi vdome.

»Ale Haran tyto hloupé véci udélal ze dieva a hliny,* fekl
Abraham. Nakonec na jeho ozehavé otdzky odmitali odpovidat.

Vétsinou stal ve dvetich domu a hled€l na oblohu, jakoby se
snazil pfecist tajemstvi lezici za sluncem a hvézdami.

,»M¢li by t¢ dat k astrologovi, fekl mu jednoho dne Haran. ,,Jsi
dit¢ hvézd.*

Terach to slySel a zlobil se na Harana, protoze se bal, Ze by
mohlo byt vyzrazeno tajemstvi chlapcova narozeni.

»Nevim, proc t¢ tu muj otec drzi, fekl pak Haran Abrahamovi.
,»dtava se z tebe lenoch. Dnes jsem pracoval dost a jdu se do lesa
podivat na hon. Zlstan tady. Mozna ptijde kupec. Davej pozor. A at’
zamodly dostanes dobie zaplaceno.*



Not long after Haran left, an old man entered the shop and said
he wished to buy an idol.

“I dropped my idol on the ground yesterday and it broke,” he
said. “I must have a stronger one.”

“Certainly thou must have a god so strong that naught can break
it,” answered Abraham. “Tell me, how old art thou?”

“Full sixty years, boy,” replied the man.

“And yet thou hast not reached years of wisdom,” said Abraham.
“See how easy it is to break thy gods,” and he took a stick and
smashed one of the idols with a single blow.

The old man fled from the shop horrified.

Next, a woman entered.

“I am too poor to have an idol of my own,” she said. “Therefore,
I have brought a little’ food as an offering to one of the many gods
here.”

“Offer it to any idol that pleases thee,” said Abraham, with a
laugh.

The woman placed it before the smallest idol.

“This idol is small and surly,” said the boy. “It does not accept
thy offering,” and he raised his stick and smashed it.

“Try a bigger idol with thy offering,” he said, and the woman did
SO.

“Thou also hast no manners,” said Abraham, addressing the god;
“eat, or I shall smash thee to pieces.”

The idol, of course, did not eat, and so Abraham broke it, and the
woman rushed out into the street in great alarm.

Abraham tried all the idols in turn with the food, and as each was
unable to eat, he broke them all except the largest. Before this idol,
which was as tall as a man, he paused. Then, laughing loudly, he
placed the stick which he had used in the idol’s hand.

By this time, a crowd, attracted by the cries of the old man and
the woman, had gathered at the door.

“What hast thou done?”” they demanded, angrily.



Zanedlouho poté, co Haran odesel, vstoupil do obchodu stafec
atekl, Ze si chce koupit modlu.

,»Veera jsem upustil modlu na zem a rozbila se,* fekl. ,,Musim
mit pevnéjsi.*

,,Jisté musiS mit tak silného boha, kterého nic nezniéi,
odpovédél Abraham. ,,Rekni mi, jak jsi stary?

,»PInych sedesat let, hochu,* odpoveédél muz.

»A dosud jsi nedospél k rokiim moudrosti,” fekl Abraham.
,Podivej se, jak snadné je rozbit tvé bohy,* a vzal htl a jedinou
ranou roztfistil jednu zmodel.

Statec vudésu prchal z obchodu.

Poté vstoupila zena.

»Jsem prili§ chuda na to, abych méla svou vlastni modlu,* fekla.
,,Proto jsem piinesla trochu jidla jako ob&t’ jednomu z mnoha bohtl,
cojsou tady.*

,,Obétuj to kterékoli modle chees,  fekl Abraham se smichem.

Zena to umistila pfed nejmensi modlu.

»lato modla je mald a mrzutd,* fekl chlapec. ,,Nepfijima tvou
obét’,“ azvedl svou hlll aroztiistil ji.

,.Zkus se svou obéti vétsi modlu,“ fekl a Zena to udélala.

»Ani ty nemas zadné zptisoby,* ekl Abraham bohu. ,,Jez nebo té
rozmléatim na kousky.*

Modla, pochopitelné, nejedla, a tak ji Abraham rozbil a vydeé-
Send Zena se vyfitila ven.

Abraham to zkousSel s jidlem na jednu modlu po druhé. Protoze
ani jedna nemohla jist, vSechny je rozbil az na tu nejvétsi. Pred touto
modlou, ktera byla tak velka jako ¢lovek, se zastavil. Pak se hlasité
zasmal a vlozil do rukou modly hiil, kterou predtim pouzival.

Mezitim se prede dvetmi shromazdil zastup, pfivolany kiikem
starce a Zzeny.

,»Cos toudélal?* ptali se rozzlobeng¢.



“I? Nothing,” answered Abraham. “See, the largest idol holds in
its hand a big stick. It seems to me that he has been angry and has
killed all the others. Ask him why he did this.”

The people stood bewildered until Terah and Haran returned.

“What is the meaning of this?” they asked, pointing to the
broken idols.

“Oh! Such fun,” replied Abraham. “There has been a fight here.
A woman brought a food offering to the gods, and they quarrelled
because they all wanted it. So the big fellow here got angry, and,
taking up the stick which you see he still holds, he beat the others
and smashed them to bits.”

“Absurd!” cried Haran. “The idols cannot do these things.”

“Ask the big fellow to strike me if I have told lies,” returned
Abraham.

“Cease your nonsense,” commanded his father.

“What funny gods yours are,” said Abraham, musingly, standing
before the bigidol. “Do you think he will hit me if T smack his face?”

Before anybody could stop him, he smacked the idol’s face and
then knocked off'its head with the stick.

Some of the people ran off to the palace, and soon came an order
from King Nimrod that the idol-breaker should be brought before
him. Abraham, Haran and Terah were seized by the guards and
marched off to the palace.

“Which of you broke the idols?”” asked the king, angrily.

“I did, because they were rude and would not accept the
offering,” said Abraham. “How can they be gods if they have no
sense?”

“Not altogether a foolish remark,” said Nimrod, smiling. “If
idols please thee not, then worship fire which has the power to
consume.”

“Fireitself can be quenched by water,” replied Abraham.

“Then worship water,” returned Nimrod.

“But water is absorbed by the clouds,” said the boy.

“And clouds are blown by the wind,” said Nimrod.



,»Ja? Nic,” odpovédél Abraham. ,,Podivejte se, nejvétsi modla
drzi ve své ruce velkou hul. Pfipada mi, ze se rozzlobila a zabila
vSechny ostatni. Zeptejte se ji, proc to udélala.*

Lidé stali zmateni, dokud se nevratili Terach s Haranem.

,,Co to méa znamenat?* ptali se a ukazovalina rozbité modly.

,Ale, takové zabava,“ odpovédél Abraham. ,,Byl tu velky boj.
Zena piinesla jidlo k obéti bohtim a oni se hadali, protoze ho chtéli
vSichni. A tak se tenhle velky chlapik rozzlobil a vzal hill — vidite,
potad jidrzi—tloukl ostatni a roztfiskal je na kousky.

,» 1o neni mozné!“ kiicel Haran. ,,Modly takové véci nemohou
udélat.*

,Poproste toho velkého chlapika, at’ me prasti, jestli jsem lhal,*
odvétil Abraham.

,Prestan se svyminesmysly,* ptikazal otec.

»Jaci komicti jsou vasi bohové,* fekl Abraham premyslive, kdyz
stal ptfed velkou modlou. ,,Myslite, ze me prasti, kdyz ho uhodim do
tvare?*

NezZ ho kdokoli mohl zastavit, uhodil modlu do tvare a pak ji
srazil holi hlavu.

Nékolik lidi béZelo do palace a brzy pfiSel rozkaz od krale
Nimroda, ze k nému ma byt piiveden rozbije¢ model. Abraham,
Haran a Terach byli zajati strdZzemi a odvedeni do palace.

»Ktery z vas rozbil modly?* zeptal se rozzlobené kral.

,»Ja, protoze byly neslusné a nepiijaly obéti,* fekl Abraham. ,,Jak
mohou byt bohy, kdyznemaji rozum?“

,»10 vibec neni hloupy postieh,” fekl Nimrod s Usmévem.
,,Kdyz se ti modly nelibi, tak uctivej ohen, ktery ma moc nicit.*

»Samotny ohet miize byt uhasen vodou,* odpovédél Abraham.

,» lak uctivej vodu,* odvétil Nimrod.

»Alevodaje pohlcena mraky,* fekl chlapec.

»~Amraky jsourozfoukany vétrem,* fekl Nimrod.



“Man can withstand the force of the wind,” said Abraham.

“So he will talk all day long, this child of the stars,” exclaimed
Haran.

“Child of the stars!” said the chief magician. “Now I understand.
O king, this must be no other than the child of Terah against whom,
at his birth, we warned your majesty. The message of the stars has
come true. He has dared to destroy our gods. Soon he will destroy
us.”

“Is this, in truth, the child of the stars?”” asked Nimrod, of Terah,
but the latter did not answer.

“It is in truth, your majesty,” said Haran. “I have long suspected
it.”

“Then why didst thou not inform me?” exclaimed the king in a
rage. “I will test this star-child with the power of my god, fire. And
thou, Haran, for thy neglect, must also suffer. Guards, let them be
bound and cast into the furnace to which I pray daily. Terah, thou art
their father. I can forgive thee; thou wilt suffer sufficiently in losing
both thy sons to my god.”

The fire was made so hot that the men who endeavored to cast
Abraham and Haran into the flames were caught and burned to
death. Twelve men in all perished before Terah’s sons were thrown
into the furnace. Haran was burned to ashes at once, but to the
surprise of the vast crowd that stood at a safe distance, Abraham
walked unharmed in the flames, the fetters which bound him having
been consumed.

When King Nimrod saw this, he trembled.

“Come forth, boy,” he cried to Abraham, “and I will pardon
thee.”

“Bid your men take me out,” he answered.

All who approached the terrific fire, however, were burned to
death, and at last when Nimrod said he would bow down before
Abraham’s God the boy came forth unharmed.



,,Clovék mize odolat sile vétru,“ fekl Abraham.

»lakhle bude mluvit cely dlouhy den, to dit¢ hvézd,” zvolal
Haran.

,.Dité hvézd!“ fekl vrchni kouzelnik. ,, Ted’ rozumim. O, krali, to
nemiiZze byt nikdo jiny neZ dité€ Teracha, pfed kterym jsme pfi jeho
narozeni varovali tvou vysost. Poselstvi hvézd se vyplnilo. Odvazil
se zniCit naSe bohy. Brzo zni¢inés.*

»Je to opravdu dité¢ hvézd?* zeptal se Nimrod Teracha, ale ten
neodpoveédél.

»Opravdu je, tvad vysosti,” fekl Haran. ,,.Dlouho jsem mél
podezieni.*

,»Tak pro€ jsi mi to netekl?* vyktikl kral vztekle. ,,VyzkouSim to
dit€¢ hvézd moci svého boha, ohném. A ty, Harane, musis za své
opominuti také trpét. Straze, svazte je a hod’te do pece, u které se
denné modlim. Terachu, ty jsi jejich otec. Tobé miizu odpustit.
Budes ztratou obou svych synti pro mého boha trpét dostatecné.*

Udélali tak zhavy oheni, ze muzi, kteti se snazili hodit Abrahama
a Harana do plamend, chytli a uhoteli k smrti. Dvanact muza
zemfielo pted tim, nez byli Terachovi synové svrzeni do pece. Haran
shotel na popel hned, ale k ptekvapeni obrovského davu, ktery stal
v bezpecné vzdalenosti, Abraham kracel plameny bez thony. Pouta,
kterymi byl svdzan, byla zni¢ena.

KdyZ to kral Nimrod uvidél, rozklepal se.

,Pristup, mij chlapce, zvolal k Abrahamovi, ,,a ja ti odpustim.*

»Vyzvisvé muze, at mé vytdhnou,“ odpoveédél.

VSsichni, kteti se k tomu straSnému ohni pfiblizili, vSak byli
upaleni k smrti, a nakonec, kdyz Nimrod tekl, ze se pfed Abra-
hamovym Bohem pokloni, chlapec vysel bez thony.



All the people bowed down before the boy who told them to rise,
saying, “Worship not me, but the true God who dwells in Heaven
beyond the sun and the stars and whose glory is everywhere.”

King Nimrod loaded the boy with presents and bade him return
home in peace.



VSichni lidé se chlapci klanéli. Ten je vyzval, at’ vstanou a fekl:
,Neuctivejte m¢, ale pravého Boha, ktery sidli v Nebi za sluncem
ahvézdami ajehoz slavaje vSude.*

Kral Nimrod chlapci nalozil darky a poptal mu, at’ se doma vrati
v pokoji.



Jazykové komentare

1

...not until he was ten years old did they think it safe to bring

him ...to their home.
Casto po zapornych vyrazech pouZitych na za¢atku véty nasleduje
tzv. inverze, tedy obraceny slovosled. Ptestoze jde o oznamovaci
vétu, sloveso je ve tvaru jako pii otdzce, s pomocnym slovesem.
Dalsimi podobnymi vyrazy jako not until jsou naptiklad hardly,
seldom, under no circumstances, not only..but also, never, rarely
nebo no sooner.

2

I am too poor to have an idol. Therefore, I have brought a little

food ...here.
Little/a little se pouziva s nepocitatelnymi podstatnymi jmény.
S pocitatelnymi podstatnymi jmény se pouziva few/a few. To, zda
pouzijeme ¢i nepouzijeme neurCity Clen, je velmi dilezité. Se
¢lenem maji oba vyrazy kladny vyznam, bez néj jsou zaporné.
Pokud mame little food, nemame skoro zadné jidlo, a little food
znamena ne moc, ale néjaké prece. Vétu: Nemam skoro Zadné pra-
tele. fekneme I have few friends. Zatimco Mdm par pratel. (ne
mnoho, ale n¢jaké piece) pielozime jako I have a few friends.



Cvic€eni poslechu a vyslovnosti

He was exceedingly fond of wine.
Nonsense.

He was awakened from his sleep.

Ifhe is to become great, he must live.
He thought this was an excellent idea.
Itis best to be careful.

He did not believe inidols.

He jumped to his feet.

Itis an omen.

There is some mighty power behind them.
“Who made the sun and the moon and the stars?”’
It was not wise to contradict their leader.
They carried out his idea.

Do not disregard the warning.

He was carefully nurtured.

Nothing can break it.

What have you done?

What is the meaning of'this?

Stop your nonsense.

I'will not be satisfied until [ have it.

I have made an important discovery.
The message of the stars has come true.
I'have long suspected it.

I'will pardon you.

He was gazing at the stars.






The Water-Babe

Plavacek




Floating in a basket on the River Nile, Princess Bathia, the
daughter of Pharaoh, King of Egypt, found a tiny little water-babe.
Princess Bathia was a widow and had no children, and she was so
delighted that she took the child home to the palace and brought it up
as her own. She called the babe Moses.

He was a pretty little boy, full of fun and frolic as he grew up, and
he became a favorite with everybody in the palace. Even the cruel
King Pharaoh, who had ordered that all the Hebrew boy babes
should be drowned, loved to play with him. His ministers of state
and magicians, however, frowned when they saw Moses, as soon as
he could toddle and talk, making a play-mate of the king. They
warned Pharaoh that it was dangerous to give a strange child such
privileges, but Princess Bathia only laughed at them. So did her
mother, the queen, and King Pharaoh took no notice.

When Moses was three years old, Princess Bathia gave a
birthday party in his honor. It was really a big banquet and was
attended by the king and queen and all the courtiers. Moses was
seated at the head of the table and his eyes opened very wide with
wonderment at everything he saw. It seemed such a ridiculous lot of
solemn fuss to him. He would rather have played on the floor, or
climbed' on to the table, but of course they would not allow him.

“What does all this mean?” he asked of the king who was seated
next to him. “Tell me,” and he playfully pulled King Pharaoh’s
beard.

The courtiers looked on horrified, and Bilam, the chief
magician, cried out, “Beware, O king, this is not play.”

“Heed not these words, my father,” said the princess. “Bilam is
ever warning thee. If thou wert to take notice of all that he says, thou
wouldst not have a moment’s peace. Take our little babe on thy knee
and play with him.”

To please the princess, King Pharaoh did so, and Moses amused
himself by playing with the glittering jewels on his majesty’s robes.
Then he looked up and stared hard at the king’s head.



Princezna Batja, dcera faradna, krale Egypta, nasla malého
plavacka, nesouciho se v koSiku po fece Nilu. Princezna Batja byla
bezdétna vdova. M¢éla takovou radost, ze vzala dit¢ domt do palace
avychovavala je jako vlastni. Dala dét’atku jméno Mojzis.

Byl to hezky chlapecek, vyristal v zabave a skotaceni a vSichni
v paléci si ho oblibili. Rad si s nim hral i kruty kral faraon, ktery
nafidil, aby vSechna hebrejskd nemluviiata byla utopena. Jeho
ministii a kouzelnici se vSak mracili, kdyz vidéli, jak Mojzis, hned
jak se zacal batolil a mluvit, si hraje s kralem. Varovali faradna, ze je
nebezpecné déavat cizimu ditéti takové vysady, ale princezna Batja
se jim jen smala. Stejné tak jeji matka kralovna a kral faraon si toho
nevsimali.

Kdyz byly MojziSovi tii roky, princezna Batja na jeho pocest
uspotadala oslavu. Byl to opravdu velky banket a iCastnili se ho kral
s kralovnou a vsichni dvorané. Mojzi§ sedél v Cele stolu s o¢ima
Siroce otevienyma udivem nad v$im, co vidél. Takovy okézaly
povyk okolo n¢j mu piipadal sm&$ny. Rad¢ji by lezl po zemi nebo
Splhal na stiil, ale to by mu samoziejmé nedovolili.

,»Co to vSechno znamend?* zeptal se kréle, ktery sedé¢l vedle né;.
,,Pov€zmito,”ashravosti zatahal faradéna za bradku.

Dvotané se divali vydéSen¢ a Bilam, vrchni kouzelnik, vykftikl:
,,0, krali, dej sipozor, tohle neni hra.*

»Nevsimej si téch slov, ote,“ fekla princezna. ,Bilam té
neustale varuje. Pokud bys dal na vSechna jeho slova, nemél bys
chvilku klidu. Posad’ si nase dét’atko naklin a hraj si s nim.*

Faradn, aby udélal princezné radost, to provedl a Mojzis se bavil
hrou se tipytivymi drahokamy na rouchu Jeho Vysosti. Pak vzhlédl
aupiené se zadival na kralovu hlavu.



“What s that?” he asked, pointing.

“Thatis the royal crown,” answered Pharaoh.

“No, itis not; itis only a funny hat,” replied Moses.

“Beware,” chimed in Bilam, solemnly.

“Let me put the hat on,” said Moses, reaching up his little hands,
and before they could stop him, he had taken the crown from the
king’s head and had put it on his own.

Princess Bathia and the queen laughed merrily, but Bilam
looked very grave.

“Your majesty,” he said, in a voice trembling with passion, “this
is not the foolish play of a babe. This child, remember, is not as other
children. Came he not from the river? There is meaning in his action.
Already does he seek to rob thee of thy royal crown. *Tis a portent of
evil.”

Pharaoh thoughtfully stroked his beard.

“What sayeth Reuel?” he asked, turning to his second chief
magician.

“I say the child is but a babe and that this action means nothing,”
answered Reuel.

The queen and the princess agreed with Reuel, who was their
favorite, but Bilam would not allow the matter to pass lightly.

“I, Bilam, am chief of thy counselors,” he said, “and deeply
learned in the mysteries of signs and portents. There is a meaning in
all things. Remember, O King, this child is of the Hebrews, and
escaped thy decree. This play of his hath a meaning. Should” he be
permitted to grow up, he will rebel against thee and seek to destroy
thy rule. Let him be judged, O king.”

“Thy words are wise,” said Pharaoh, who was himself annoyed
with Moses, and he ordered three judges to try the child for his
offence.

Moses thought it was a new game and he clapped his hands
gleefully when they took him to the court of justice and stood him in
front of the judges. He heard Reuel plead on his behalf, but he did
notunderstand it.



,»Cotoje?* zeptal se aukézal nani.

,, Lo je kralovska koruna, odpovédél faradn.

,Ne, neni, to je jen legracni Cepice,* odpoveédél Mojzis.

,,Dej sipozor,* vmisil se vyznamné do hovoru Bilam.

»Nech mé&, at’ si tu Cepici nasadim, fekl Mojzis, vztahuje své
malé ruce. Nez ho stacili zastavit, vzal korunu z kralovy hlavy a po-
sadil sijinasvou.

Princezna Batja a kralovna se vesele smaly, ale Bilam hledél
velice vazné.

,»1véa vysosti, fekl hlasem chvéjicim se rozhot¢enim, ,.tohle
neni hloupéd détska hra. Pamatuj, ze toto dit€ neni jako jiné déti.
Neprisel snad z feky? To, co d€la, néco znamend. Uz se t€ snazi
okrast o kralovskou korunu. To je zl¢ znameni.*

Faraon si zamyslené pohladil bradku.

,,Cotika Reuel?* obratil se na druhého vrchniho kouzelnika.

»Jatikam, ze dite je jest¢ malické a to, co d€la, nic neznamena,*
odpovédél Reuel.

Kralovna a princezna se svym oblibencem Reuelem souhlasily,
ale Bilam to nechtél nechat jen tak.

»Ja, Bilam, jsem tvij vrchni radce,” fekl, ,,a mam hluboké
znalosti tajemstvi symbolil a znameni. VSechny véci maji vyznam.
Vzpomen si, 0, krali: toto dité je z Hebrejl a uniklo tvému nafizeni.
Tato jeho hra ma vyznam. KdyZ mu dovoli§ vyrist, bude se proti
tob€ boufit a snazit se znicit tvou vladu. Sud’ ho, 6, krali.*

»Ivéa slova jsou moudra,”“ fekl faraon, kterého uz Mojzi§
obtézoval, a natidil trem soudctim, aby dité za jeho prestupek sou-
dili.

Mojzi$ si myslel, Ze je to n¢jaka nova hra, a kdyz ho ptfivedli na
soudni dviir a postavili pied soudce, vesele zatleskal. SlySel Reuela,
jak ho h4ji, ale nerozumél tomu.



“I say he is but a babe and does things without meaning,” Reuel
exclaimed. “Put him to the test, and see if he knows the difference
between fire and gold. Place before him a dish of fire and a dish of
jewels and gold. If he grasps the jewels, it will prove that he is no
ordinary child; if he places his hand to the fire, then shall we be
assured he is merely a foolish babe.”

“So be it,” said Bilam, “and if he grasps the jewels let his
punishment be instant death.”

Pharaoh and the judges agreed, and two dishes, one containing
burning coals and the other gold and precious stones were brought
in and placed before Moses. Everybody looked on keenly as Moses
stared at the dishes. Princess Bathia made signs to him, but Bilam
ordered her to cease and it was Reuel who comforted her and dried
her tears.

“Take my magic staff,” he said, handing to her a stick that
seemed to be made of one large precious stone. “This was given to
Adam when he left the Garden of Eden and has been handed down to
me through Enoch and Noah, through Abraham and Jacob unto
Joseph who left it in my keeping. Take the staff and Moses will obey
whatsoever be thy wish.”

The princess took the staff and pressed it to her lips.

“I wish,” she said, “that my little water-babe shall seize the
burning coals.”

Moses thrust his fingers into the fire and pulled out a glowing
coal. With a cry, he put his fingers in his mouth to ease the pain and
burned his tongue with the coal. Ever afterward he lisped.

The princess snatched Moses and pressed him tightly to her
bosom.

“Give me the magic stick,” she said to Reuel, “so that I may
guard and protect the child.”

“Canst thou read this word?” asked Reuel, pointing to a word
engraved on the staff.

“No,” said the princess.



. Rikam, Ze to je jen dité a déla nesmyslné véci, zvolal Retel.
,» VyzkouSejte ho a uvidite, jestli pozna rozdil mezi ohném a zlatem.
Postavte pied n¢j talif s ohném a talii s drahokamy a zlatem. Jestli
sdhne po drahokamech, bude to dikaz, ze to neni obycejné dite.
Strci-1i ruku do ohné, budeme mit jistotu, Ze je to jen nerozumné
dite.”

At se stane, fekl Bilam, ,,a sdhne-li po drahokamech, at’ je
jeho trestem okamzita smrt.*

Farao a soudci souhlasili. Pfed Mojzise byly postaveny dva
talife, jeden s hoficim uhlim a druhy se zlatem a drahokamy. VSichni
s dychtivosti hled€li na MojziSe, jak zird na talife. Princezna Batja
mu davala znameni, ale Bilam ji nafidil, aby piestala. Byl to Reuel,
kdo jiutéSoval a otiral ji slzy.

»Vezmi si mou kouzelnou hal,” ekl a podaval ji hil, kterd
vypadala jako udélana z jednoho velkého drahokamu. ,,Tu dostal
Adam, kdyZ opoustél zahradu Eden a ke mné se dostala ptes Enocha
a Noema, pies Abrahama a Jakoba k Josefovi, ktery mi ji predal.
Vezmi si hiil a Mojzis poslechne jakékoliv tvé pirani.

Princezna vzala htll a pfitiskla sijinarty.

»Prejisi,“tekla, ,,aby milj maly plavacek sahl po hotficim uhli.*

Mojzis strcil prsty do ohné a vytahl hotici uhlik. S placem si dal
prsty do ust, aby zmirnil bolest, a uhlikem si popalil jazyk. A od té
doby sislal.

Princezna MojziSe popadla a pevné si ho pfitisklana prsa.

»Dej mi kouzelnou htl, fekla Retelovi, ,,abych mohla hlidat
achranitdité.*

,,Umis piecist toto slovo?* zeptal se Retel a ukazoval na slovo
vyrytédo hole.

,»Ne,“feklaprincezna.



“Then it cannot be thine,” answered Reuel. “Whosoever reads
this name can understand all things, even the thoughts of animals
and birds. Fear not for Moses. In years to come this staff shall be
his.”

And so it came to pass. Years afterward, when Moses was a man
and fled from Egypt, he married a daughter of Reuel who became a
Hebrew and took the name of Jethro. Reuel planted the staff in his
garden and Moses saw it. He read the magic word, and touching the
staff it came out of the ground into his hands. With this staff Moses
performed the wonderful things in Egypt when he delivered the
children of Israel from bondage, as is related in the Bible.



,» Tak nemuze byt tvoje,* odpovédél Retel. ,,Kdokoli piecte toto
jméno, porozumi vSemu, dokonce mySlenkam zvifat a ptaka.
O MojziSe se neboj. V letech, ktera ptijdou, bude tato hiil jeho.*

A tak se stalo. Po letech, kdyz byl Mojzi§ muzem a uprchl
z Egypta, oZenil se s dcerou Reuela, ktery se stal Hebrejem a pftijal
Precetl kouzelné slovo a jak se dotkl hole, vysla ze zemé do jeho
rukou. S touto holi Mojzi§ provadél uzasné véci v Egypte, kdyz
vyvadel déti [zraele z otroctvi, jak to uvadi Bible.



Toto je pouze ndhled elektronické knihy. Zakoupenf jeji plné
verze je moZzné v elektronickém obchodé spole¢nosti eReading.
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